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El presente Diccionario de Personajes del Nuevo Testamento es el resultado final de 
la labor emprendida hace ya unos años, en el período 2004-2007, cuando participé ple-
namente en los trabajos del grupo de investigación GASCO (Grupo de Análisis Semán-
tico de la Universidad de Córdoba), para la redacción del Diccionario Griego-Español 
del Nuevo Testamento (DGENT). El director del proyecto, el Prof. Dr. J. Peláez del Ro-
sal, me propuso por entonces comenzar la investigación con el fin de redactar un ane-
jo que incluyera, en un solo volumen, todos los nombres propios de persona del corpus 
neotestamentario. Los trabajos preparatorios para el mismo, además de proporcionar 
los lemas correspondientes al Diccionario mayor en marcha, hicieron posible la publi-
cación, en 2009, del libro Quién es quién en el Nuevo Testamento, que incluía un pri-
mer acercamiento, de carácter más divulgativo, a la antroponimia neotestamentaria.

Aunque se publique en 2011, por tanto, el presente diccionario puede considerar-
se producto de mi grato paso por la ciudad de Córdoba, donde tuve la suerte de tomar 
parte, durante cuatro años, en las reuniones semanales del grupo de investigación. Tras 
una larga estancia en el extranjero, el Programa de Retorno de Investigadores de la Jun-
ta de Andalucía me había permitido regresar a España y el profesor Peláez amablemen-
te me abrió las puertas, tanto las de la Academia como las de su casa, en donde pude, 
a menudo, disfrutar de su amistad y afable conversación. Desearía por ello, expresarle 
mi más sincera gratitud.

He también de mencionar a mis compañeros de fatigas semánticas, los miembros 
del GASCO, con quienes pude disfrutar de no pocas encendidas y entretenidas discu-
siones. Por ello, mis más sinceras gracias a Rufino Godoy, Pope Godoy, Marta Merino, 
Israel Muñoz Gallarte, Luis Domingo, José Ignacio Fernández, Juan Guillén, Lourdes 
Arroyo y Dámaris Romero.

Varios colegas han contribuido en la ardua tarea de completar y corregir este dic-
cionario. En primer lugar, el editor del mismo, el profesor Peláez, leyó el manuscrito 
en varias ocasiones y me proporcionó numerosas y valiosas sugerencias. El Dr. Israel 
Muñoz Gallarte, la Dra. Dámaris Romero y la Lcda. Marta Merino leyeron y corrigie-
ron el manuscrito en un par de ocasiones. Louke Boelens amablemente me ayudó, en la 
recta final, con la trabajosa tarea de unificar y homogeneizar. Asimismo, la Dra Jose-
fina Rodríguez Arribas, de la Universidad de Londres, revisó y uniformó el sistema de 
transcripción de las palabras hebreas.

A todos ellos desearía expresarles mi gratitud. De más está decir que todos aquellos 
errores que pudieran encontrarse son de mi exclusiva responsabilidad.

Esta publicación se ha beneficiado del apoyo económico de la Fundación Nicolaas 
Mulerius Fonds de la Universidad de Groninga (Países Bajos).

Groningen-Cuenca, primavera-verano de 2011
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INTRODUCCIÓN

El estudio de los antropónimos del Nuevo Testamento proporciona un acceso único 
al canon de los veintisiete libros que lo conforman. Desde una perspectiva teológica, li-
teraria, histórica, sociológica, económica o política, el estudio de los nombres propios 
puede ofrecer datos esenciales no sólo para la interpretación de los personajes y de las 
historias que protagonizan, sino también para el estudio de la génesis de los escritos 
particulares y del canon que los incluye. 

El interés de la antroponimia neotestamentaria para el estudio del trasfondo del 
Nuevo Testamento no ha pasado desapercibido a los estudiosos, desde el establecimien-
to definitivo y aceptación unánime del canon, allá por el siglo V de nuestra era. Bien 
es cierto que en el pasado la atención se dirigía principalmente a la composición for-
mal del nombre y a su etimología. Desde una perspectiva teológica o literaria, por me-
dio del análisis de los mismos, se creía poder llegar a desvelar su significado último, es 
decir, el sentido simbólico de un nombre dado, que permitiera dilucidar la carga signi-
ficativa del personaje o de la historia que éste encarnaba. Asimismo, su frecuencia de 
aparición o su combinación con otros nombres o grupos de nombres facilitaba elemen-
tos de juicio adicionales para comprender los personajes, las historias y los contextos.

Sin embargo, pronto el interés se amplió para incluir otros aspectos que podían pro-
porcionar información acerca del contexto en que las historias se enmarcan. En efec-
to, desde una perspectiva histórica, los nombres propios también pueden ofrecer datos 
clave para la reconstrucción del contexto histórico en que se encuadran los relatos del 
Nuevo Testamento; y esto no sólo por permitirnos elucidar los hechos históricos descri-
tos en los mismos, sino porque, en ocasiones, el estudio de un personaje concreto puede 
ser determinante para establecer la cronología de dichos acontecimientos y, por ende, 
la datación del libro que los refiere.

En seguida se incluyó también el estudio de la procedencia geográfica de los nom-
bres, por el hecho de que también el origen –ya de los nombres mismos, ya de los per-
sonajes que nombran– podía ofrecer datos relevantes para la interpretación del texto y 
su contexto. Del último siglo procede, quizá, el interés por otro aspecto, estrechamente 
relacionado con la procedencia geográfica, como es la extracción social de los antropó-
nimos. Por un lado, el origen geográfico de un nombre puede ser significativo para de-
terminar el status de una persona en su contexto social inmediato: ¿Se trata de un per-
sonaje oriundo de una ciudad determinada, de inmigrante radicado en la misma o, por 
ejemplo, de un comerciante que sólo ocasionalmente la visita? ¿Estamos ante un hom-
bre o mujer libre, un liberto o un esclavo? Por otro, es bien sabido que, en la antigüe-
dad, no todos los nombres aparecen en todos los grupos sociales, sino que ciertas for-
mas eran especialmente caras a, o se usaban más asiduamente entre, los miembros de 
un determinado estrato social que en otro. El acercamiento al Nuevo Testamento des-
de esta perspectiva es de gran interés. Si la procedencia geográfica y la extracción so-



cial de un personaje pueden, desde una perspectiva sociológica, proporcionar datos so-
bre la composición del cristianismo primitivo, también pueden ofrecernos información 
inestimable acerca de aspectos económicos o políticos de la sociedad antigua relevan-
tes para la interpretación.

El presente Diccionario de Personajes del Nuevo Testamento, por ello, intenta ofre-
cer al lector un repertorio de todos los antropónimos incluidos en el canon, que desta-
que aquellos elementos interesantes para la interpretación del papel desempeñado por 
los mismos en los relatos particulares que los nombran y el significado que la tradición 
suele atribuirles a partir de una lectura, a menudo homogeneizante, de dichos relatos. 
Con este fin, los lemas se organizan de forma alfabética y suelen incluir cuatro seccio-
nes:

1.- Tras la mención de la forma griega del nombre en nominativo, la mención del ge-
nitivo (o, en su defecto, la alusión a su carácter indeclinable), su frecuencia (entre 
paréntesis), las posibles variantes textuales con las que se lo conoce y la traduc-
ción castellana del nombre, la primera sección ofrece una descripción preliminar 
del personaje, escueta y libre de interpretaciones, que permita situarlo de forma 
rápida y objetiva en aquellos pasajes que lo nombran. Esta primera sección se cie-
rra con la mención de todos los pasajes neotestamentarios en que la forma apare-
ce una o más veces.

2.- La segunda sección, de carácter más interpretativo, incluye una discusión de aque-
llos aspectos relevantes que se desprenden del estudio, comparado o no, del per-
sonaje en cuestión en uno o más escritos del Nuevo Testamento. De ser el caso, se 
discuten también los parecidos o diferencias que surgen al comparar el tratamien-
to del mismo en los diversos pasajes. Más que a homogeneizar, esta sección tiende 
a acentuar las diferencias, con la intención de recuperar el acercamiento a (o la in-
terpretación de) un personaje determinado por parte de los diferentes escritos del 
Nuevo Testamento. Asimismo, suele incluirse en esta parte otras referencias, ya a 
autores contemporáneos con los hechos narrados en el Nuevo Testamento –como 
son Filón de Alejandría o Flavio Josefo–, ya a autores posteriores –como es el caso 
de los Padres de la Iglesia o textos cristianos de carácter apócrifo, compuestos en 
la Antigüedad tardía–, que puedan ser de interés para la comprensión o interpre-
tación del personaje y, por ende, del texto que lo incluye.

3.- La tercera sección incluye la etimología del nombre, que analiza el antropónimo 
desde una perspectiva formal, e intenta determinar el significado y origen del mis-
mo, así como otros elementos de juicio permitan perfilar la filiación del individuo, 
su etnia, procedencia geográfica, extracción social, o status económico.

4.- La sección cuarta incluye una (en ocasiones amplia) bibliografía que puede con-
sultar todo aquel que desee profundizar aún más en el estudio del personaje. Las 
referencias, organizadas de forma alfabética en un cuerpo menor, incluyen tanto el 
material consultado para la redacción del lema, como otro material bibliográfico 
adicional de interés para un estudio del antropónimo y, de ser el caso, para poder 
determinar el estado de la cuestión en aquellos nombres sobre los que exista am-
plia bibliografía o, incluso, interpretaciones diversas de los mismos.
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Como puede deducirse de lo hasta ahora dicho, este diccionario se centra en los 
actores del canon neotestamentario y se ocupa, exclusivamente, de los nombres pro-
pios de persona. A pesar de su utilidad e interés, no se incluyen otros nombres pro-
pios, como son los topónimos o nombres de lugar o los gentilicios derivados de los mis-
mos, con la sola excepción de aquellos que aparecen ya completamente nominalizados 
(como es el caso de Lidia). Con el fin de presentar los lemas de forma concisa, el pre-
sente diccionario prescinde, en general, de toda referencia bibliográfica que no sea es-
trictamente necesaria para la comprensión del personaje.

Para el texto griego del Nuevo Testamento sigo la 27ª edición del Novum Testamen-
tum graece de W. Nestle y K. Aland (Stuttgart, 2006). Esto quiere decir que tanto la se-
lección de nombres como la forma griega de los lemas viene determinada por las for-
mas incluidas en el texto principal del mismo, quedando relegadas todas las variantes 
o lecturas alternativas recogidas en el aparato crítico o en otros testimonios a la sec-
ción primera del lema o a la discusión del mismo.

Para la traducción castellana de los nombres neotestamentarios tomo como refe-
rencia la traducción del Nuevo Testamento de J. Mateos y A. Shökel (Madrid, 21987), 
siempre y cuando, más allá de la corrección de la versión de un nombre dado, la fuerza 
de la tradición no haga conveniente el uso de una alternativa establecida por la misma. 
Asimismo, de ser necesario he consultado La transcripción castellana de los nombres 
propios griegos de M. Fernández Galiano.

En lo que al uso del griego y del hebreo se refiere, la sección etimológica incluye ca-
racteres griegos, pero excluye los hebreos, dada la tendencia, tanto en publicaciones 
periódicas como en obras de carácter más específico, a reducir al máximo el uso de 
los mismos y a extender el uso de la transliteración. Ocasionalmente incluyo también 
transliteraciones de términos griegos. En ambos casos, sigo las pautas marcadas por 
The SBL Handbook of Style: For Ancient Near Eastern, Biblical, and Early Chris-
tian Studies (Peabody, Mass.: Hendrickson Publishers, 2007) editado por Patrick H. 
Alexander et al. En cuanto al hebreo, sigo el estilo académico recogido en dicha pauta 
de estilo, es decir, aquel que señala la cantidad de los sonidos vocálicos.

Para aquellos lectores que no conozcan la lengua griega, el libro incluye, al final y en 
orden alfabético, un índice castellano de todos los nombres de persona neotestamenta-
rios, con indicación de la página donde cada uno se encuentra.
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LISTAS DE ABREVIATURAS

1. Lista de abreviaturas bíblicas

Abd .............  Abdías
Ag  ..............  Ageo
Am ..............  Amós
Ap ............... Apocalipsis
Bar .............. Baruc
Cant ............ Cantar de los Cantares
Col .............. Colosenses
1Cor ............ 1 Corintios
2Cor ............ 2 Corintios
1Cr .............. 1 Crónicas
2Cr .............. 2 Crónicas
Dn ............... Daniel
Dt ................ Deuteronomio
Ecl ............... Eclesiastés
Eclo ............. Eclesiástico
Ef ................ Efesios
Esd .............. Esdras
Est ............... Ester
Éx ................ Éxodo
Ez ................ Ezequiel
Flm .............. Filemón
Flp ............... Filipenses
Gál ............... Gálatas
Gn ................ Génesis
Hab .............. Habacuc
Hch .............. Hechos
Heb .............. Hebreos
Is .................. Isaías
Jds ................ Judas
Jdt ................ Judit
Jl .................. Joel 
Jn ................. Juan
1Jn................ 1 Juan
2Jn ............... 2 Juan
3Jn ............... 3 Juan
Job ............... Job

Jos ................ Josué
Jr .................. Jeremías
Jue ............... Jueces
Lam ............. Lamentaciones
Lc ................ Lucas
Lv ................ Levítico
1Mac ........... 1 Macabeos
2Mac ........... 2 Macabeos
Mal .............. Malaquías
Mc ............... Marcos
Miq .............. Miqueas
Mt ................ Mateo
Nah .............. Nahún
Neh .............. Nehemías
Nm .............. Números
Os ................ Oseas
1Pe ............... 1 Pedro
2Pe ............... 2 Pedro
Prov ............. Proverbios
1Re .............. 1 Reyes
2Re .............. 2 Reyes
Rom ............. Romanos
Rut ............... Rut
Sab ............... Sabiduría
Sal ............... Salmos
Sant ............. Santiago
1Sm ............. 1 Samuel
2Sm ............. 2 Samuel
Sof ............... Sofonías
1Tes ............. 1 Tesalonicenses
2Tes ............. 2 Tesalonicenses
1Tim ............ 1 Timoteo
2Tim ............ 2 Timoteo
Tit ................ Tito
Tob .............. Tobías
Zac ............... Zacarías



2. Lista de abreviaturas de revistas y enciclopedias

AB Anchor Bible
ABD  D.N. Freedman (ed.), Anchor Bible Dictionary (Nueva York, 1992).
ABR Australian Biblical Review 
AbrN  Abr-Nahrain
ADAJ  Annual of the Department of Antiquities; Jordan, Amman.
AJA American Journal of Archaeology
AJBI  Annual of the Japanese Biblical Institute
AJP American Journal of Philology
ANRW  H. Temporini – G.G.W. Haase (eds), Aufstieg und Niedergang der 

römischen Welt (Berlín: De Gruyter 1972-).
Antichthon  Antichthon: Journal of the Australian Society for Classical Studies
Anton Antonianum
APB Acta patristica et byzantina
ARID Analecta Romana Instituti Danici
ASSL Archiv für das Studium der neueren Sprachen und Literaturen
ASTI  Annual of the Swedish Theological Institute
ATR Anglican Theological Review
BA Biblical Archaeologist
BADG  W. Bauer – W.F. Arndt – F.W. Gingrich – F.W. Danker (eds), Greek-

English Lexicon of the New Testament and Other Early Christian 
Literature (Chicago: University of Chicago Press 32000)

BAR Biblical Archaeology Review 
BASOR  Bulletin of the American Schools of Oriental Research
BBR Bulletin for Biblical Research 
BCH Bulletin de Correspondance Hellénique
BI Biblical Interpretation 
Bib Biblica
Bibel-Lexicon  G.D. Schenkel (ed.), Bibel-Lexicon (Leipzig, 1869-1875)
BibK Bibel und Kirche
BFCL Bulletin des facultés catholiques de Lyon
BiOr  Biblica et orientalia
BJRL  Bulletin of the John Rylands University Library of Manchester
BN Biblische Notizen
BR Bible Review
BSAC Bulletin de la Société d’archéologie copte
BSac  Bibliotheca Sacra
BTB Biblical Theology Bulletin
BToday  The Bible Today
BTrans  The Bible Translator
BZ Biblische Zeitschrift
CBQ Catholic Biblical Quarterly 
CBR Currents in Biblical Research
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CDAFI Cahiers du Délégation archéologique francaise en Iran
ChH Church History
CIG Corpus Inscriptionum Graecarum
CIJ Corpus Inscriptionum Iudaicarum
CIL Corpus Inscriptionum Latinarum
CIS Corpus Inscriptionum Semiticarum
CJ Conservative Judaism
Commentary Commentary.
ConBib Coniectanea biblica, Old Testament
Concilium  Concilium. Revue internationale de Theologie
CQ Classical Quarterly
CR  Classical Review
CTJ  Calvin Theological Journal
DBAT  Dielheimer Blätter zum Alten Testament
DRev The Downside Review
EB Estudios bíblicos
EI  Eretz Israel
EJ Evangelical Journal 
ETL Ephemerides Theologicae Lovanienses
ÉTR  Études théologiques et religieuses
EvQ  Evangelical Quarterly
Expos  The Expositor
ExpTimes Expository Times
FilNeot Filología Neotestamentaria
Forum Forum: A Journal of the Foundations and Facets of Western Culture
GM Göttinger Miszellen
GOTR Greek Orthodox Theological Review
GuL  Geist und Leben
HALAT Koehler, L. – Baumgartner, W. – Stamm, J.J.  (eds), Hebräisches und 

Aramäisches Lexikon zum alten Testament (Leiden: Brill 31967-96)
HAR Hebrew Annual Review
Henoch  Henoch: studi storicofilologici sull’ebraismo: revista quadrimestrale
Hesperia  Hesperia: Journal of the American School of Classical Studies at 

Athens
HibJ  The Hibbert Journal: A Quarterly Review of Religion, Theology and 

Philosophy
Historia  Historia: Zeitschrift für alte Geschichte
HSCP  Harvard Studies in Classical Philology
HTR Harvard Theological Review
HUCA  Hebrew Union College Annual
IB  Irish Biblical Studies
ICC International Critical Commentary
IDB G.A. Buttrick (ed.), Interpreter’s Dictionary of the Bible (Nashville: 

Abingdon Press 1962)

Abreviaturas 21



I.Eph H. Wankel – C. Börker – R. Merkelbach et al. (eds), Die Inschriften 
von Ephesos 1-7 (Bonn: R Habelt 1979-81)

IG Inscriptiones Graecae
IGLS Inscriptions Grecques et Latines de la Syrie
IGRR Inscriptiones Graecae ad res Romanas
IGUR Inscriptiones Graecae Urbis Romae
ILS H. Dessau (ed.), Inscriptiones Latinae Selectae (Berlín: Weidmann 

1892)
Immanuel Immanuel: a Semi-Annual Bulletin of Religious Thought and 

Research in Israel
Int  Interpretation
IR Iliff Review
Iraq  British Institute for the Study of Iraq
ISBE International Standard Bible Encyclopaedia
JAAR The Journal of the American Academy of Religion
JANES  Journal of the Ancient Near Eastern Society
JAOS Journal of the American Oriental Society
JBL Journal of Biblical Literature
JBQ Jewish Bible Quarterly
JC The Jerusalem Cathedra
JCS  Journal of Cuneiform Studies
JETS Journal of the Evangelical Theological Society
JHiC Journal of Higher Criticism
JJP Journal of Juristic Papyrology
JJS Journal of Jewish Studies
JNES  Journal of Near Eastern Studies
JPOS  Journal of Palestine Oriental Society
JRS  Journal of Roman Studies
JSJ  Journal for the Study of Judaism in the Persian, Hellenistic and 

Roman Period
JSNT Journal for the Study of the New Testament
JSOT Journal for the Study of the Old Testament
JSP Journal for the Study of the Pseudepigrapha
JTS  Journal of Theological Studies
LA Liber annuus
LASBF  Liber Annuus Studii Biblici Fanciscani. Jerusalén.
Listening  Listening
LTQ  Lexington Theological Quarterly
LumVit  Lumen Vitae
Maarav  Maarav. A Journal for the Study of the Northwest Semitic Languages 

and Literatures
MarSt  Marian Studies
MGWJ  Monatsschrift für Geschichte und Wissenschaft des Judentums
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Millennium  Millennium. Jahrbuch zu Kultur und Geschichte des ersten 
Jahrtausends n. Chr.

MQR Methodist Quarterly Review
MT Modern Theology
MüTZ Münchener Theologische Zeitschrift
NDIEC New Documents illustrating Early Christianity. A Review of the 

Greek Inscriptions and Papyri
NT Novum Testamentum
NTA W. Schneemelcher (ed.), Neutestamentliche Apokryphen (Tubinga 

51987–89)
NTS New Testament Studies
NTT Nederlands theologisch tijdschrift
OCA  Orientalia christiana analecta
OCP Orientalia Christiana Periodica
Or  Orientalia
OTS Oudtestamentische Studiën
PEQ Palestine Exploration Quarterly
Prooftexts  Prooftexts: A Journal of Jewish Literary History
PRS Perspectives in Religious Studies
QDAP  Quarterly of the Department of Antiquities in Palestine
RB Rivista biblica 
REG Revue des Études Grecques
RelStRev Religious Studies Review
RestQ Restoration Quarterly
RevBib Revue biblique
RExp  Review and Expositor
RGG Religion in Geschichte und Gegenwart
RHE  Revue d’Histoire Ecclésiastique
RHR Revue de l’histoire des religions
RIL Religion and Intellectual Life
RP Revue de philologie
RQ Revue de Qumrân
RR Ricerche Religiose
RRJ Review of Rabbinic Judaism
RSPR Revue des sciences philosophiques et théologiques
RSR Revue des sciences religieuses
RTL Revue Théologique de Louvain
Sal  Salesianum
SBLSP Society of Biblical Literature Seminar Papers
ScEs Science et Sprit.
Scripture  Scripture: the Quarterly of the Catholic Biblical Association
SE  Studia evangelica
SEÅ  Svensk exegetisk årsbok
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Semeia Semeia: an Experimental Journal for Biblical Criticism
SIDIC  Service International de Documentation Judéo-chrétienne
SJOT Scandinavian Journal of the Old Testament
SJT  Scottish Journal of Theology
SMSR Studi e materiali di storia delle religioni
SO Symbolae Osloenses
SP Studia patristica
SR  Studies in Religion
ST  Studia Theologica
TAJSLL The American Journal of Semitic Languages and Literatures
TB Tyndale Bulletin
TD Theology Digest
TDNT  G. Kittel et al. (eds), Theological Dictionary of the New Testament 

(trad. ingl. de G.W. Bromiley; Grand Rapids: Eerdmans 1978)
TGl  Theologie und Glaube
TJ Trinity Journal
TQ  Theologische Quartalschrift
TR Theological Review
TrJ Trinity Journal
TRu  Theologische Rundschau
TToday  Theology Today
Tussentijds  Tussentijds. Theologische Faculteit te Tilburg.
TZ  Theologische Zeitschrift
UF  Ugarit-Forschungen: Internationales Jahrbuch für die Altertums-

kunde Syrien-Palästinas
VC Vigiliae christianae
VCOC Viaggi e Cultura nell’Oriente Cristiano
VT Vetus Testamentum
WD Wort und Dienst
WTJ Westminster Theological Journal
ZA  Zeitschrift für Assyriologie
ZAW Zeitschrift für die alttestamentliche Wissenschaft
ZDPV  Zeitschrift des deutschen Palästina-Vereins
ZNW  Zeitschrift für die neutestamentliche Wissenschaft und die Kunde 

der älteren Kirche
ZPE Zeitschrift für Papyrologie und Epigraphik
ZTK Zeitschrift für Theologie und Kirche
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Ἀαρών, ὁ (5) (indecl.), Aarón, hijo de Amrán 
y Jocabed, hermano menor de Miriam y ma-
yor de Moisés. En el NT personifica el sumo 
sacerdocio, función para la que habría sido 
designado por el propio Yahvé. Es el fun-
dador de la clase sacerdotal de los aaroni-
tas (Lc 1,5; Hch 7,40; Heb 5,4; 7,11; 9,4).

La valoración de su figura en el AT es 
muy variable y, dependiendo del texto, 
Aarón puede aparecer de forma negativa o, 
al contrario, de forma muy positiva. Algu-
nos textos incluso muestran una peculiar 
indiferencia hacia él y sus descendientes. En 
general, suele admitirse que la imagen nega-
tiva procede de las partes redaccionales más 
tempranas del AT, mientras que las positi-
vas corresponderían al período post-exílico, 
cuando los aaronitas se impusieron a levitas 
y saduceos en su lucha por el control del sa-
cerdocio.

Esta variabilidad se refleja también en el 
NT, que recoge tanto la visión positiva (Heb 
5,4), como la negativa (Hch 7,40) de Aarón. 
Si en ocasiones sólo se hace referencia a 
su sumo sacerdocio y a la clase sacerdotal 
que inaugura (Lc 1,5), en otras (Hch 7,40) 
el NT refleja la actitud crítica hacia Aarón 
que puede encontrarse en algunos libros del 
AT, especialmente en los que le atribuyen 
la construcción del becerro de oro (Dt 9,15-
16; Éx 32).

Etimología: El significado del nombre 
Ἀαρών es desconocido. Tradicionalmente se 
interpreta como ‘montaña de fuerza’ y, a par-
tir de este significado, se ha explicado como ‘el 
montañero’. Otra etimología lo relaciona con el 
hebreo hā-’ārōn, ‘el arca’.

Bibliografía: Aberbach, M. – Smolar, L., 
“Aaron, Jeroboam, and the Golden Calves”, 
JBL 86 (1967) 129-140; Bauckham, R., 
Jude and the Relatives of Jesus in the Early 
Christian Church (Edimburgo 1990); Cody, A., 
A History of Old Testament Priesthood (Roma 

1969); —, “Aaron: A Figure with Many Facets”, 
BToday 88 (1977) 1089-1094; Gunneweg, 
A.H.J., Leviten und Priester (Gotinga 1965); 
Hempel, C., “The Sons of Aaron in the Dead 
Sea Scrolls”, en A. Hilhorst et al. (eds), Flores 
Florentino: Dead Sea Scrolls and Other Early 
Jewish Studies in Honour of Florentino García 
Martínez (Leiden 2007) 207-224.; Horbury, W., 
“The Aaronic Priesthood in the Epistle to the 
Hebrews”, JSNT 19 (1983) 43-71; Judge, H.G., 
“Aaron, Zadok and Abiathar”, JTS 7 (1956) 
70-74; Kennett, R.H., “Origin of the Aaronite 
Priesthood”, JTS 6 (1905) 161-186; Meek, 
T.J., “Aaronites and Zadokites”, AJSL 45 
(1929) 149-166; North, F.S., “Aaron’s Rise in 
Prestige”, ZAW 66 (1954) 191-199; Sabourin, 
L., Priesthood: A Comparative Study (Leiden 
1973); Schäfer, P., “Rabbis and Priests, or: How 
to do Away with the Glorious Past of the Sons 
of Aaron”, en G. Gardner – K.L. Osterloh (eds), 
Antiquity in Antiquity: Jewish and Christian 
Pasts in the Greco-Roman World (Tubinga 
2008) 155-172; Spencer, J.R., “Aaron”, ABD, 
s.v.; Welch, A.C., The Work of the Chronicler 
(Londres 1939).

Ἀβαδδών, ὁ (1) (indecl.; otras grafías: 
Ἀβαδών; Ἀββααδδών), Abaddón (‘Des-
trucción, Ruina’), en el NT es el nombre 
del ángel del abismo que está al mando de 
las langostas con colas de escorpiones que 
atormentan a los hombres (Ap 9,3.7-10). Su 
nombre se explica con el griego Ἀπολλύων 
(‘Destructor’) – exterminans en la Vulgata. 

Mientras en el NT Abaddón es el ángel 
del abismo, en el AT el término no designa 
al ángel, sino al abismo mismo. El nombre 
aparece en el AT en seis ocasiones (Job 26,6; 
28,22; 31,12; Prov 15,11; 27,20; Ps 88,11) y 
ya es posible apreciar cierta evolución hacia 
la personificación que encontramos del todo 
desarrollada en el NT. Un primer paso ha-
cia la misma puede apreciarse en Job 28,22, 
donde el Abismo habla, y en Prov 27,20, 
donde se dice de él que es “insaciable”.

Etimología: El nombre Ἀβαδδών, deriva 
de la raíz hebrea ’bd, ‘estar perdido’, ‘estar des-
truido, acabado’, ‘morir’. 

Bibliografía: Grether, H.G., “Abaddon”, 
ABD, s.v.; Held, M., “Pits and Pitfalls in 



Akkadian and Biblical Hebrew”, JANES 
5 (1973) 173-190; Tromp, N., Primitive 
Conceptions of Death and the Nether World in 
the OT (Roma 1969).

Ἄβελ, ὁ (4) (indecl.; otras grafías: Ἅβελ; 
Ἀβέλ), Abel, hijo de Adán y Eva, y herma-
no menor de Caín. Según Gn 4,1-8, Abel, 
que era pastor, ofreció a Yahvé el primer 
nacido de su rebaño. Dios aceptó su ofren-
da, aunque rechazó la de su hermano Caín, 
quien, enfurecido, mató a Abel de un gol-
pe. En el NT Abel personifica, en general, 
la justicia y la piedad. El nombre aparece en 
cuatro ocasiones (Mt 23,35; Lc 11,51; Heb 
11,4;12,24).

El AT no da explicación alguna acerca 
de la razón de la preferencia de Yahvé por 
Abel y/o su ofrenda, ni de cómo dicha pre-
ferencia se manifestó. Esto dio, muy pron-
to, lugar a especulaciones. Junto al intento 
racionalista de explicarla a partir de la ac-
titud del oferente (sincero, espontáneo) o de 
la calidad de las ofrendas (animal mejor que 
vegetal), se tiende, a veces, a establecer en-
tre los dos hermanos una polaridad de tipo 
ético (así Josefo y Filón de Alejandría): Abel 
era justo y piadoso, Caín injusto e irreveren-
te. En dos ocasiones (Mt 23,35; Lc 11,51), el 
NT se hace eco de esta interpretación, pues 
llama a Abel ‘justo’ (cf. Jd 11, donde ya se 
dice de quienes eligen el camino errado que 
“siguen la senda de Caín”; en 1Jn 3,12 se 
avanza un paso hacia el dualismo metafísi-
co). La Carta a los Hebreos 11,4 desarrolla 
esta interpretación, pues explica que, por su 
fe, Abel ofreció un sacrificio mucho mejor 
e, incluso, llega a afirmar que Dios, al acep-
tarlo, dio testimonio de la rectitud de éste. 
Asimismo, la carta (Heb 12,24) compara la 
sangre de Abel con la de Jesús, ambos vícti-
mas inocentes.

Etimología: El nombre Ἄβελ se ha queri-
do poner en relación con el acadio aplu, ‘here-
dero’ y su equivalente sumerio ibila, elemento 
frecuente en la antroponimia de Mesopota-
mia. Otra etimología lo relaciona con el hebreo 

yābāl, ‘pastor’. La más generalmente aceptada 
es, sin embargo, la que lo explica a partir del he-
breo hĕbĕl, ‘soplo’, si bien hay disensión con res-
pecto a la interpretación de la misma, bien en 
sentido positivo a partir de ‘soplo vital’, bien en 
sentido negativo, ‘vanidad’.

Bibliografía: Barc, B., “Caïn, Abel et 
Seth dans l’Apocryphon de Jean (BG) et dans 
les écritures”, en L. Painchaud – P.H. Poi-
rier (eds), Colloque international “L’évangile 
selon Thomas et les textes de Nag Hamma-
di” (Québec, 29-31 mai 2003) (Québec 2007); 
Bassler, J.M., “Cain and Abel in the Palestinian 
Targums: A Brief Note on an Old Controver-
sy”, JSJ 17 (1986) 56-64; Cassuto, U., A Com-
mentary on the Book of Genesis. Pt. 1, From 
Adam to Noah, (trad. ingl. I. Abrahams; Je-
rusalén 1961); Geljon, A.C., “Philonic Elements 
in Didymus the Blind’s Exegesis of the Story of 
Cain and Abel”, VC 61 (2007) 282-312; Hess, 
R.S., “Abel”, ABD, s.v.; Hughes, P.E., A Com-
mentary to the Epistle to the Hebrews (Grand 
Rapids 1977); Hussherr, C., L’ange et la bête: 
Caïn et Abel dans la littérature (París 2005); 
Landersdorfer, S., Sumerisches Sprachgut im 
alten Testament (Leipzig 1916); Légasse, S., 
“L’oracle contre “cette génération” (Mt 23,34-
36 par Lc 1,49-51) et la polémique judéo-chré-
tienne dans la source des logia”, en J. Delobel 
(ed.), Logia. Les Paroles de Jésus – The Sayings 
of Jesus (Lovaina 1982) 237-256; Le Déaut, R., 
“Traditions targumiques dans le corpus Paulin-
ien? (Hebr 11,4 et 12,24; Gal 4, 29-30; II Cor. 
3,16)”, Bib 42 (1961) 28-48.

Ἀβιά, ὁ (3) (indecl.), Abías, nombre propio 
que en el NT designa a dos personas dife-
rentes:

1. Abías (2). Rey de Judá, hijo de Roboán 
y Macá, de quien se dice que reinó tres 
años (913-911 a.C.). Aparece en la ge-
nealogía de Jesús al principio del evan-
gelio de Mateo, donde también se nom-
bra a su hijo Asaf (Mt 1,7[x2]).

2. Abías (1). Sacerdote epónimo de la oc-
tava clase sacerdotal. Cuando David di-
vidió a los sacerdotes en 24 clases, se 
designó a Abías (1Cr 24,10) como repre-
sentante de la octava (Lc 1,5).
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Etimología: La etimología del nombre 
Ἀβιά varía según su grafía, que en el AT pre-
senta cierta alternancia: Abías, Abián y Abiú. 
El más frecuente es el primero, Abías, que de-
riva del hebreo ’ăbīyāh, ‘mi padre es Yahvé’. 
Sin embargo, a partir de la forma Abián (1Re 
14,31; 15,1.7.8) del hebreo ’ăbīyām, ‘padre del 
mar’ o ‘padre del oeste’, se ha querido poner el 
nombre en relación con un teofórico que inclu-
yera al dios cananita del mar Yam, que también 
aparece en la literatura ugarítica. En lo que a 
la tercera grafía se refiere, Abiú (2Cr 13,20,21) 
del hebreo ’ăbīyāhū, se interpreta como ‘Yahvé 
es padre’. 

Bibliografía: Deboys, D.G., “History 
and Theology in the Chronicler’s Portrayal 
of Abijah”, Bib 71 (1990) 48-62; Jones, G.H., 
“From Abijam to Abijah”, ZAW 106 (1994) 
420-434; Klein, R.W., “Abijah’s Campaign 
against the North (2 Chron 13): What Were 
the Chronicler’s Sources?”, ZAW 95 (1983) 
210-217; Whitelam, K.W., “Abijah”, ABD, s.v.; 
Williamson, H.G.M., Israel in the Books of 
Chronicles (Cambridge 1977).

Ἀβιαθάρ, ὁ (1) (indecl.; otra grafía: 
Ἀβιάθαρος, ου en Josefo, Ant. 7.110), Abia-
tar, sacerdote, hijo de Ajimélec, durante 
cuyo sacerdocio, según el evangelio de Mar-
cos, David comió los panes de la proposi-
ción (Mc 2,26).

La afirmación de Marcos es sorprenden-
te, pues, según el AT, no fue Abiatar, sino 
su padre Ajimélec el que dio los panes a Da-
vid. Este incidente desató la cólera de Saúl 
quien, para vengarse, ordenó que se matara 
a todos los sacerdotes de Nob (1Sm 22-23). 
Abiatar consiguió escapar y buscó refugio 
junto a David. Para salvar la discrepancia 
entre AT y NT se han ofrecido varias expli-
caciones, aunque es significativo que ningu-
no de los paralelos de Marcos (Mt 12,1-8; Lc 
6,1-5) hagan referencia a Abiatar:

1. La mención de Marcos sería el resulta-
do de la confusión que ya en el AT afecta 
a estos dos nombres: en 2Sm 8,17 el tex-
to hebreo dice que ‘Ajimélec era hijo de 
Abiatar’ (cf. 1Cr 18,16, Abimélec; pero 
véase LXX, Syr., Vulg.; 24,6), lo que está 

en clara contradicción con 1Sm 23,26 y 
30,7. Esta explicación, sin embargo, no 
es muy convincente, ya que Marcos hace 
referencia al episodio de Nob, donde no 
hay variantes textuales y se dice clara-
mente que fue Ajimélec quien se reunió 
con David.

2. Otra razón aducida es que los sacerdotes 
solían llevar dos nombres y que, con fre-
cuencia, padre e hijo llevaban el mismo 
nombre. Ello habría facilitado la confu-
sión.

3. Finalmente, hay quien sostiene que el pa-
saje de Marcos no afirma de forma ex-
plícita que Abiatar fuera sacerdote e in-
terpreta, por tanto, el texto como una 
referencia al “período vital de” Abiatar. 

Etimología: El nombre Ἀβιαθάρ deriva 
del hebreo ’ĕbyātār, que normalmente se explica 
como ‘padre de la abundancia o excelencia’ o ‘el 
más excelente es padre’ aunque quizá, dado el 
sentido del hebreo yātăr, la etimología ‘el padre 
permanece’ sea más ajustada.

Bibliografía: Evans, C.A., “Patristic 
Interpretation of Mark 2:26, ‘When Abiathar 
Was High Priest’”, VC 40 (1986) 183-186; 
Gunn, D., The Fate of King Saul (Sheffield 
1980); Judge, H.G., “Aaron, Zadok, and 
Abiathar”, JTS 7 (1956) 70-74; Morgan, C.S., 
“When Abiathar Was High Priest (Mark 2:26)”, 
JBL 98 (1979) 409-410; Whitelam, K.W., 
“Abiathar”, ABD, s.v.

Ἀβιούδ, ὁ (2), (indecl.), Abiud, hijo de Zo-
robabel y padre de Eliacín. En el evangelio 
de Mateo, Abiud aparece en la genealogía 
de Jesús y vincula a José con la casa real de 
David y Salomón. En el NT aparece en dos 
ocasiones, ambas en el mismo versículo (Mt 
1,13 [x2]).

Sin embargo, ni Lucas lo incluye en la 
genealogía de los antepasados de José (Lc 
3,23-38), ni el AT lo nombra entre los des-
cendientes de Salomón en 1Cr 3,10-24.
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Etimología: El nombre Ἀβιούδ se ha pues-
to en relación con el hebreo ’ăbīhūd e inter-
pretado bien como ‘padre de la majestad’, bien 
como ‘mi padre es majestad’, aunque, según 
otros, la segunda parte del nombre estaría en 
relación con el nombre propio Judá.

Bibliografía: Gundry, R.H., Matthew: A 
Commentary on His Literary and Theologi-
cal Art (Grand Rapids 1982); Kuhn, G., “Die 
Geschlechtsregister Jesu bei Lukas und Mat-
thäus, nach ihrer Herkunft untersucht”, ZNW 
22 (1923) 206-228; Fretz, M.J., “Abiud”, ABD, 
s.v. 

Ἀβραάμ, ὁ (73) (en general, indecl. –LXX, 
NT–, pero Ἄβραμος, ου, en Josefo, Ant. 
1.159-160), Abrahán es, después de Moisés, 
la figura del AT más nombrada en el NT, 
donde aparece en 73 ocasiones (Mt 1,1.2.17; 
3,9[x2]; 8,11; 22,32; Mc 12,26; Lc 1,55.73; 
3,8[x2].34; 13,16.28; 16,22.23.24.25. 29.30; 
19,9; 20,37; Jn 8,33.37.39[x3].40.52.53.56.5
7.58; Hch 3,13.25; 7,2.16.17.32; 13,26; Rom 
4,1.2.3.9.12.13.16; 9,7; 11,1; 2Co 11,22; Gál 
3,6.7.8.9.14.16.18.29; 4,22; Heb 2,16; 6,13; 
7,1.2.4.5.6.9; 11,8.17; Sant 2,21.23; 1Pe 3,6).

En el AT, Abrahán es ante todo patriar-
ca del pueblo de Israel (Éx 2,24; 4,5; 32,13; 
Is 29,22; Ez 33,24; Miq 7,20) y quien recibe 
en promesa de Dios, ‘el Dios de Abrahán’ 
(Éx 3,6.15; 4,1; 1Re 18,36; Sal 47,9), la tierra 
de Canaán. Al mismo tiempo, representa la 
devoción y la fe (Gn 12,7.8; 13,4.18).

En el NT encarna diversas nociones, que 
entroncan con la tradición del AT:

1. Como antepasado de Jesús, aparece en su 
genealogía (Mt 1,1.2.17; Lc 3,34).

2. Como patriarca portador de la pro-
mesa (Hch 3,25; 7,17; Rom 4,13; Gál 
3,8.14.16.18; Heb 6,3) es padre de los ju-
díos y, por tanto, de los cristianos (Mt 
3,9; Lc 1,73; 3,8; Jn 8,39.53.56; Hch 7,2; 
Rom 4,1.2); aunque también, por la fe, es 
padre de los no-judíos que creen (Rom 
4,9[cf. 4,11].12).

3. Personifica la fe (Rom 4,3[Gn 15,6]. 
9.12.16; Gál 3,6[Gn 15,6].9), la salva-
ción y el ‘más allá’ (Mt 8,11; Lc 13,28, 
16,22ss.). Dios es llamado ‘Dios de Abra-
hán, Isaac y Jacob’ (Mt 22,32; Mc 12,26; 
Lc 20,37; Hch 3,13; 7,32).

Etimología: En el AT el nombre Ἀβραάμ 
presenta dos formas: hasta Gn 17,5, el patriar-
ca judío es llamado Abrán (del hebreo ’ăb-rām, 
‘el padre es exaltado’), aunque a partir de su 
promesa, Dios le llama Abrahán, nombre que 
se interpreta, seguramente siguiendo una eti-
mología popular o aprovechando variantes dia-
lectales del mismo, como ‘padre de multitudes’ 
(hebreo ’ăb-rāhām). En realidad, como han de-
mostrado los textos cuneiformes, el nombre es 
de origen babilónico y significa ‘él ama a su pa-
dre’. El nombre está documentado en textos de 
la época de Hamurabi (A-ba-am-ra-ma, A-ba-am-
ra-am y A-ba-ra-ma) y en documentos egipcios 
del siglo XIX a.C (Aburahana).

Bibliografía: Albright, W.F., “From the 
Patriarchs to Moses. 1. From Abraham to 
Joseph”, BA 36 (1973) 5-33; Alt, A., “The Gods 
of the Fathers”, en Essays on Old Testament 
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Biblical Motifs: Origin and Transformation 
(Cambridge, MA 1966) 65-112; Bimson, J., 
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Age”, JNES 36 (1977) 145-147; Cross, F.M., 
Canaanite Myth and Hebrew Epic (Cambridge, 
MA 1973); Emerton, J.A., “Some False Clues in 
the Study of Genesis XIV”, VT 21 (1971) 24-
47; Gaballa, G.A., The Memphite Tomb-Chapel 
of Mose (Warminster 1977); Goldingay, J., 
“The Patriarchs in Scripture and History”, en 
Millard – Wiseman, Essays, 1-34; Hoffmeier, J., 
Once Again, the Wife-Sister Stories of Genesis 
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and Isaac at Beersheba (Boston 1988); Hoffner, 
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of Machpelah and Hittite Law”, BASOR 
129 (1953) 15-18; Liverani, M., “Un’ipotesi 
sul nome di Abram”, Henoch 1 (1979) 9-18; 
Mendenhall, G., “The Nature and Purpose of 
the Abraham Narratives”, en P.D. Miller et 
al (eds), Ancient Israelite Religion: Essays in 
Honor of Frank Moore Cross (Filadelfia 1987) 
337-356; Millard, A.R., – Wiseman, D.J. (eds), 
Essays on the Patriarchal Narratives (Leicester 
21983); Millard, A.R., “Methods of Studying 
the Patriarchal Narratives as Ancient Texts”, 
en Millard – Wiseman, Essays, 35-51; —, “King 
Og’s Bed and Other Ancient Ironmongery”, en 
L. Eslinger (ed.), Ascribe to the Lord (Sheffield 
1988) 481-492; —, “Abraham”, ABD, s.v.; Noth, 
M., A History of the Pentateuchal Traditions 
(trad. ingl. B.W. Anderson (Englewood 
Cliffs, NJ 1948); Selman, M.J., “The Social 
Environment of the Patriarchs”, TB 27 (1976) 
114-136; —, “Comparative Customs and the 
Patriarchal Age”, en Millard – Wiseman, Essays, 
91-139; Seters, J. van, Abraham in History and 
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“The Religion of the Patriarchs”, en Millard 
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Ἅγαβος, ου, ὁ (2), Ágabo, profeta cristiano 
de Judea (Hch 11,28; 21,10). 

Ágabo es uno de los profetas que se diri-
gen de Jerusalén a Antioquía, donde se en-
cuentran Pablo y Bernabé. A pesar de que 
el don del profeta es más revelar una ver-
dad moral y espiritual que predecir el futu-
ro, Ágabo, en el Libro de los Hechos (11,28), 
presagia una hambruna “en todo el mundo” 
(ἐφ’ ὅλην τὴν οἰκουμένην) que, según Lu-
cas, tuvo lugar en la época del emperador 
Claudio (41-54 d.C.). Las fuentes, sin embar-
go, no permiten documentar tal hambruna 
en este período, sino, a lo sumo, hambres 
puntuales en diferentes localidades (Tácito, 
Anales 12.43; Suetonio, Claud. 18.2; Dión 
Casio, 60.11). También en Palestina hubo 
hambre durante el procurador Tiberio Ale-
jandro (46-48 d.C.), que la reina Helena de 
Adiabene intentó mitigar trayendo grano de 
Egipto e higos desde Chipre (Josefo, Ant. 
20.49-53; 20.100-101). Por ello, hay quien 
ha señalado que, para un judío, la expresión 

“todo el mundo” haría referencia a “todo el 
mundo judío”, aunque también podría tra-
tarse de una simple exageración retórica. En 
Hch 21,10, Ágabo acude a Cesarea desde Ju-
dea y vaticina que Pablo va a ser apresado 
por los judíos y entregado a los romanos. 

Una tradición tardía le cuenta entre los 
70 discípulos de Jesús.

Etimología: El nombre Ἅγαβος deriva del 
hebreo ‘ăgābă, ‘él amó’.

Bibliografía: Lake, K., “The Famine in the 
Time of Claudius”, en F.J. Foakes Jackson – K. 
Lake (eds), The Beginnings of Christianity, 
vol. 5 (Londres 1933) 452-455; Patsch, H., “Die 
Prophetie des Agabus”, TZ 28 (1972) 228-232; 
Watson, J.F., “Agabus”, ABD, s.v. 

Ἀγάρ, ἡ (2) (indecl.; otra grafía: Ἄγαρ 
LXX; Ἀγάρα, ης en Josefo), Agar es la sier-
va egipcia de Sara y concubina de Abrahán, 
de quien éste tuvo a Ismael (Gn 16; 21,9-
21; 25,12). En el NT, aparece en dos ocasio-
nes (Gál 4,24.25) y representa a la antigua 
alianza y al pueblo judío, por oposición a 
Sara, quien personifica la madre de los cre-
yentes de la nueva alianza.

En el judaísmo, Agar parece haber go-
zado de cierta estima, aunque su descenden-
cia se contrapone desde antiguo a la de Sara 
(Filón de Alejandría, Sobr. 9). 

Etimología: El nombre Ἀγάρ parece deri-
var del término sabeo y etiópico hagar, ‘ciudad’, 
y no, como solía creerse, del hebreo hāgār, ‘mi-
gración, éxodo’ (cf. hajara, ‘emigrar’, en lenguas 
árabes modernas). El nombre está bien atesti-
guado en la antigua Arabia (cf. el palmireño y 
safaítico hgr, y el nabateo hgrw). Ya aparece en 
una inscripción cuneiforme del segundo mile-
nio encontrada en Bahrain (A-gar-rum). La ale-
goría de la Carta a los Gálatas (4,25), que acla-
ra el nombre Agar con “Monte Sinaí, de Arabia”, 
suele explicarse bien por el hecho de que Ara-
bia se consideraba la tierra de los descendien-
tes de Ismael (Josefo, Ant. 1.220-221), bien por 
el término árabe hajar, ‘roca’, que parece formar 
parte de numerosos topónimos de la Penínsu-
la del Sinaí. 

33 34Ἅγαβος Ἀγάρ


